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On the Synods of Ariminum and Seleucia (De Synodis)

5a. ‘H pév yap &v Nikaig chvodog o0y GmA®dg YEYOVEY,
aA)' glye v ypeiov katemeiyovoay kol TV aitiov
gbAoyov. ol pEv yap amo tiig Lvpiag kai Kihkiog kol
Meconotopiog ExdAevov mepl TNV £0PTNV Koi HETA TOV
‘Tovdaiomv Emoiovy T mhoya, §| T ApELOVT 0ipEIS
dnavootico NV katd Tig kabolkic ékidnciog kai
TpooTdtag iyev €lg T€ TNV VIEP 0TS GTOVOT|V Kol
€lg TV Kt TV g0eEPOHVTOV EMPOLATV TOVC TTEPL
EbvcéProv. kai adtn aitia yéyovev 0lKOLUEVIKTV
cuvayOfvar chvodov, tva mavtayod pia tiig £0pTiig
Nuépa EmreAijtot Kol 1 Tapapueioa oipeotg
avabepatiodi). ['éyove yodv, kal of pev and tiic Xvpiog
éngioOnoav, TV 08 apeLavVV aipECY ATEPVOVTO
TPOIPOLOV TOD avTLYPioTOL Kol KAT' aVTHG YPOWOVTES
£K06edMKACL KOADG. Kol OPLMG YPAWOVTEG KOl TOGODTOL
OVTEG 0VOEV TOLODTOV TETOAUNKAGLY 010V Of TPEIG 1)
TEGGOPEG 0DTOL. OV Yop TPoETa&ay VITaTeioy Kol pijva
Kol uépav, GAAL Tepl eV tod mdoyo ‘£doe ta
vmoteTaypéva.” Tote yap £d0&e mavtag meifecar mepi
4¢ TG Tiotemg Eypayav ok ‘Edokev,” oAl ‘0bTmg
moteeL 1 Kookt EkkAnoio’ Kol e00Vg dpoAdyncav
TG TLOTEVOVOY, Tva deiE@otv &TL | vedTEPOV, AAL'
OTOGTOMKOV EGTV ADTAV TO PpOVILLL Kol & Eyponyay
00K €€ ant@Vv g0pedn, dAAL Tt EoTv dmep £6i0a&av
ol GmOGTOAOL.

5a As to the Nicene Council, it was not a common
meeting, but convened upon a pressing necessity, and
for a reasonable object. The Syrians, Cilicians, and
Mesopotamians were out of order in celebrating the
feast and kept Easter with the Jews. On the other hand,
the Arian heresy had risen up against the catholic
church, and found supporters in Eusebius and his
fellows, who were both zealous for the heresy and
conducted the attack upon religious people. This gave
occasion for an ecumenical council, that the feast
might be everywhere celebrated on one day and that
the heresy which was springing up might be
anathematized. [The council] took place then, and the
Syrians submitted, and the Fathers pronounced the
Avrian heresy to be the forerunner of Antichrist and
drew up a suitable formula against it. And yet in this,
many as they are, they ventured on nothing like the
proceedings of these three or four men. Without
prefixing consulate, month, and day, they wrote
concerning Easter, “It seemed good as follows,” for it
did then seem good that there should be a general
compliance. But about the faith they wrote not, “It
seemed good,” but “Thus believes the catholic church;”
and thereupon they confessed how they believed, in
order to show that their own sentiments were not novel,
but apostolic; and what they wrote down was no
discovery of theirs, but it is the same as was taught by
the Apostles.

On the Nicene Definition (de Decretis)

3 Qg épuhoveikovy doefodvreg kai Beopoyeiv
gneyelpovy, o udv Aeyoueva mop’ avtdv doefeiog qv
HEGTA, 01 88 cLVEADOVTEG Emicionot, ooy 8¢ mALov R

3 Now this is what happened to Eusebius and his
associates at the Council of Nicaea: while they stood
out in their irreligion and attempted their fight against
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EL0TTOV TPLKOG10L, TPAMG Kol GUAAVOPOTMS A ToVY
avTove, mepl MV ELeyov §180van Adyov kol dmodsitelg
evoePels. Mg 08 kai povov eheyyduevot
KOTEYIVOOKOVTO Kol TPOG E0VTOVG SEUGYOVTO TOAATV
OpAVTESG TG EAVTAV APEGEWMG TNV AIOPLOV, CLYOVELS
ugv Euevov oot ko S1é tfig cromfic dpOAdYoLV THV
i Tf) kevodo&ig avT®V aicyvvny. ol Toivuy énickonot
AOITOV AveAOVTEG T TTop” aT®V Emtvonbévta prpLota
obtmg £E€£0evto Kot” avT@®V TNV Dylaivovsay Kol
gkkAnctlaotikny micty: Iaviev te droypayavtov
vréypoyav Kai ol mept EdeéProv tovtoig toig pripacty,
oi¢ aitidvrar viv odTor Afym 81 1@ &k THc ovoiog Koi
@ Opoovoi®, kai 8Tt unte Ktiopo i Toinpo uite v
yevnT®v €6Tv O T0D 00D VIOG, GAAL YEVVIILA €K TG
ovoiag ToD maTpog €TV 0 AOY0G. Kai T6 Ye mapddo&ov,
EbdcéProg 6 and Kawsapeiog tiig [Tadaotivng, kaitot
PO AG APVOVUEVOS, OImS DGTEPOV VTTOYPAYOG
énéoteile Tij EkkAncia fovtod, Adymv TodTnv slvar Tig
EKKANoiog TV woT Kol TdV TaTEpmV TV Tapadocty,
Aot te povepdg £0e1Eev, OTL TPOTEPOV EGPAALOVTO KOl
patnv éptioveikovv Tpog v aAndelav. gi yap kol
Noyvvon t01e TavTOIG TOig AéEETT Ypdyor Kol g
Nn0éAncev adTog dmeloyncoto i ékkAnoiq, GAAG ye
Ol ThG EMOTOATG TO OLLOOVGIOV Kol TO €K Ti|g 00Ging
ur| apvnodpevog eavep®ds TodTo onpdval fovietat. Kol
TEMOVOE TL OEWVOV AOG YAP ATOAOYOVEVOG KATYOPNOE
LoumdV TV Apelavdy, 8Tt YpayovTeC ‘ovK [V O vidg
npiv yevvndfjvor’ ok H{0edov odTov etvor 008E Tpod TG
KT GApKa YEVVHGEMC. Kol ToDTO 010g Kol AKkdKioc, Gv
un Kol avtog ofndeig viv 810 TOV KapOV DITOKPIivToL
Kai apviontat Ty aAn0siov. vrétaa yodv v T@ TéAel
v émotolnv EvcePiov, iva €k tavtng yvdg tdv te
YPLOTOUAY®V KO KOTO TEPLTTOV TV AKOKIOV TPOG
TOVG £0DTAV J10AGKAAOVG GYVOUOGVVV.

God, the terms they used were replete with irreligion.
But the assembled bishops, who numbered about three
hundred, mildly and charitably required them to
explain and defend themselves on religious grounds.
Scarcely, however, did they begin to speak, when they
were condemned, and one differed from another. Then,
embarrassed on account of their heresy, they remained
silent and by their silence confessed the disgrace which
came upon their heterodoxy. On this the bishops,
having rejected their invented terms, published against
them the sound and ecclesiastical faith. Since all
subscribed to it, Eusebius and his fellows subscribed to
it also in those very words of which they are now
complaining: “of the essence” and “one in essence”
and that “the Son of God is neither creature nor work,
nor one of the originated things, but that the Word is an
offspring from the substance of the Father.” And what
is strange indeed, Eusebius of Caesarea in Palestine,
who had denied the day before but later subscribed,
sent a letter to his church saying that this was the
church’s faith and the tradition of the Fathers, and
made a public profession that they were before in error
and were rashly contending against the truth. For
though he was ashamed at that time to adopt these
phrases and excused himself to the church in his own
way, nevertheless he certainly means to imply all these
things in his letter by his not denying the homoousios
and “of the essence.” By doing so he got himself in
trouble, for while he was making excuses, he went on
to attack the Arians as stating that “the Son was not
before his generation,” and therefore rejecting his
existence before his birth in the flesh. And this Acacius
is aware of also, though he too, through fear, may
pretend otherwise because of the times and deny that
fact. Accordingly | have included the letter of Eusebius
at the end, that you may understand the disrespect
which the enemies of Christ, particularly Acacius,
showed to their teachers.

18a Oi ugv odv mepi EvcéProv obrag ééetaldpevor tote
S0 TOAA@V Kol KOTayvovtes EauTdv, Kabd Tpoginov,
VIEYPOYOAV KOl LETAYVOVTEG NPEUNCAV KOl
aveydpnoav.

18a Now Eusebius and his companions were
previously examined at great length and convicted
themselves, as | said before. On this they subscribed,
and after this change of mind they kept quiet and
retired.

19 T#g cuvodov BovAopévng TG HEV TOV ApElavidy
g aoePeiag AéEeig avelelv, Tag 68 TOV YpopdV
OHOAOYOVUEVOG POVAS Ypawal, 8Tt T€ VIO £0TIV OVK €&

19 The council wished to do away with the irreligious
phrases of the Arians and to use instead the
acknowledged words of the Scriptures, that the Son is




oVK dvTmv, AL’ €k oD 0g0d, Kol AdY0g £6TL Kol Gopia,
GAX’ 00 Kticpo 0vdE moinpa, 010V 8¢ £k 10D TUTPOS
vévvnua, ol mepl Evaéfiov vmo tijg molvypoviov
Kkakodo&iag Eavtdv EAkOuevol EBoVAOVTO TO €k TOD
00D KooV eivan Tpodg NG kai tov Tod Ogod Adyov
oV t€ v To0T® dLopEPEy UAY aDTOV dd TO
veypaeBor “gig O£0g £& 00 T8 TAVTA,” KOl TAAY: “Td
apyoio mopijAlev, 000 yéyove 10 TavTO KOvd, TO 0¢
navro £k 100 0£00.” AAL’ ol matépeg Bempnoavteg
Ekelvav TV Tovovpyioy kol TV Tiig dogPeiog
Kakoteyviay nvaykdctnoav Aowwdov AevkoTtepoV ginelv
70 €k ToD Be0D Kol yphwot ‘ék g ovsiag Tod Beod
sivan TOV vidV’ Dep Tod pry 1O &k Tod Bs0d KooV Kal
icov 10D € viod kai T@V yevnT®dv vopuilesbor, cAld o
pev dAha mhvto KTicpa, TOV 8¢ Aoyov HOvov €K ToD
TATPOG ToTELEGHUL. KAV Yap €K TOD B0l 0 ThvTaL
Aéynrat, LG BAA®G 1| ¢ EoTv O VIOG EipnTal. TA PEV
yap Kticpota S TO ) elvan ikdi kai &k TadTOPATOL
UNdE Katd TOYMV EYXEWV TNV YEVESLY KOTO TOUG AEYOVTOG
€€ atopV ouumloki|g Kol Opotopep®v, §j Og TIveg T@V
AlPETIKAOV GALOV dNovpyoV AEyouoty, §| dG oA
BAAOL DO TVEV ByYELmY AEYOuoty slval THY TV
nhvtov chotacty, AL’ Tt Tod Bgod Gvtog Ta TavTa
map’ ovTod S1d ToD AOYOL 00K SvTa TPOTEPOV €1G TO
glvar yéyove, S18 TodT0 elprTan o £k Tod Ogod. 6 &8
AOYog, €mel U ktiopa €otiv, eipntan Kol Eott podvog €k
10D TaTPOg, TG 0& ToTNG Savoiag YVOPIGHO TO
ivar ToV vidv &k ¢ odoiag Tod TaTpdg- oVdEV Yap
TRV YEVIITAV DTLAPYEL TOVTO. AUEAEL TO TTAVTO AEY®V O
Iadrog £k ToD Beod 0OV Emyarys: “kai €¢ KOPIOG
‘Incodc Xpiotdc, 81” o Té mhvta,” tva Sién mdioty, 8t
GAAOG pEV €0TV O VIOG TMV ThVTOV TMV €K ToD Og0D
yevouevav: T yap €k Tod Ogod yevoueva i viod
véyove- Tiig 6€ dnpuovpyiog yaptv tiig mapd Ocod
yevopévng tadt’ sipnke kod od S18 T sivan kol To
avta ¢ £oTv O VIOG €k TOD TATPOG. OVTE YapP TO
névTo (g O vidg oBTE 6 AOYOG 1 TAV MAVIOV £6Ti- TV
YOp TAVTOV KOPLOG Kol dMtovpyds E6TL. O1d TOVTO Yap
Kol 1 ayio 60vodog AevkotepoV gipnkev &k TG 00Giug
adTOV lvan 1o TaTpoS, Tva Kol BAAOC TopdL THV TGV
YEVIT®Y GOGY 6 AdY0C lvan TGTEVOT POVOC MV
aAN0dG £k Tod BeoD, Kol UNKETL TPOPACIS TPOG AmbTnV
vmoleinnton Toic doePodot. mepi P&V ovv Tod
yeypaebot £k Tiig 0VGiag 1) TPOPUCLS avTY.

not from nothing but “from God,” and is “Word” and
“Wisdom,” and not creature or work, but a proper
offspring from the Father. But Eusebius and his
fellows, led by their inveterate heterodoxy, understood
the phrase “from God” as belonging to us, as if in
respect to it the Word of God did not differ from us in
any way, and that because it is written, “There is one
God, from whom, all things” [1 Cor. 8:6] and again,
“Old things are passed away, behold, all things are
become new, and all things are from God” [2 Cor.
5:17]. But the Fathers, perceiving their craft and the
cunning of their irreligion, were forced to express more
distinctly the sense of the words “from God.”
Accordingly, they wrote “from the essence of God,” in
order that “from God” might not be considered
common and equal in the Son and in things originate,
but that all others might be acknowledged as creatures,
and the Word alone as from the Father. For though all
things be said to be from God, yet this is not in the
sense in which the Son is from him. As to the
creatures, “of God” is said of them on this account, in
that they exist not at random or spontaneously, nor
come to be by chance, according to those philosophers
who refer them to the combination of atoms and to
elements of similar structure —nor as certain heretics
speak of a distinct Framer—nor as others again say that
the constitution of all things is from certain angels—
but in that (whereas God is) it was by him that all
things were brought into being through his Word, not
existing before. But as to the Word, since he is not a
creature, he alone is both called and is “from the
Father.” It is significant in this sense to say that the Son
is “from the essence of the Father,” for to nothing
originate does this attach. In truth, when Paul says that
“all things are from God,” he immediately adds, “and
one Lord Jesus Christ, through whom all things,” in
order to show all men that the Son is other than all
these things which came to be from God (for the things
which came to be from God, came to be through his
Son); and that he had used his foregoing words with
reference to the world as framed by God, and not as if
all things were from the Father as the Son is. For other
things are not like the Son, nor is the Word one among
others. He is Lord and framer of all. On account of this
did the holy council declare expressly that he was of
the essence of the Father, that we might believe the
Word to be other than the nature of things originate,
being alone truly from God; and that no subterfuge




should be left open to the irreligious. This then was the
reason why the council wrote “of the essence.”

20 T&v ¢ émokdnov Ay Aeydvimv SElvV ypapfvol
dovopy aAnOwnv Kol gikove Tod TaTpog TOV Adyov
ooV T Kol AmaPEIAAAKTOV ODTOV KOTO TTOVTO T)
naTpi Koi STpentov Ko del kol v avtd sivar
aS11pETOC—OoVSETOTE Yap 0VK v, GAAL TV 6 AdYOC
ael VIhPYOV Adimg TOPd TG TOTPL OG ATV YAGLLOL
pwtoc—ol mepl EvoéPiov nveiyovto pév un tohpdveeg
GvTiAéyety S0 TV aioydvny, fiv eiyov 8¢’ oig
NAEyxOncav, KateAnedncav 8¢ Ty mTpog EaVToNg
tovBopvlovteg kai drovevovteg Toig 0pBaApoig, ot Kol
70 dpotov kal 10 del Kol To TG dSuvapems Gvopa Kol To
€V aOT® KO Tl €6TL TPOG NG Kol TOV VIOV, Kol
000V AuTel To0TOG A cVVBESDaL. TO pev dpotov,
Ot Kol el UMV Eypdon: “sikd@v £é6TIv 0 dvOpmTog
Kol 06&a 00D vmapyer,” 10 0¢ det, Ot yéypamtor- “del
vap queig oi LAvTeg,” 10 8¢ €v adTd, OTL “év AT
{dpev kol Kivoopebo kai Eopéy, Kol 10 drpentov OF,
Ot yéypamTarl: “ovdEv Nudg ympicsel anod Tijg ayamng
70D Xprotov,” mepl 08 Tig Suvapemg, &t Kol 1 K
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20 Eusebius and his companions were put to shame by
the arguments against them and did not dare to
contradict when the bishops said that the Word must be
described as the true power and image of the Father, in
all things exact and like the Father, and as unalterable,
and as always, and as in him without division (for
never was the Word not, but he was always, existing
everlastingly with the Father, as the radiance of light).
Nevertheless, they were caught whispering to each
other and winking with their eyes, that “like,” and
“always,” and “power,” and “in him,” were, as before,
common to us and the Son, and that it was no difficulty
to agree to these. As to “like,” they said that it is
written of us, “Man is the image and glory of God” [1
Cor. 11:7]; “always,” that it was written, “For we who
live are always” [2 Cor. 4:11]; “in him,” “In him we
live and move and have our being” [Acts 17:28];
“unalterable,” that it is written, “Nothing shall separate
us from the love of Christ” [Rom. 8:35]; as to “power,”
that the caterpillar and the locust are called “power”
and “great power,” and that it is often said of the
people, for instance, “All the power of the Lord came
out of the land of Egypt” [Exod. 12:41]; and there are
others also, heavenly ones, for Scripture says, “The
Lord of powers is with us, the God of Jacob is our
refuge” [Ps. 46:7]. Indeed Asterius, by title the sophist,
had said the like in writing, having learned it from
them, and before him Arius having learned it also, as
has been said. But the bishops discerning in this too
their dissimulation, and whereas it is written, “Deceit is
in the heart of the irreligious who imagine evil” [Prov.
12:20], were again compelled on their part to collect
the sense of the Scriptures, and to re-say and re-write
what they had said before, more distinctly still, namely,
that the Son is homoousios with the Father. This was to
signify that the Son was from the Father, and not
merely like, but the same in likeness, and to show that
the Son’s likeness and unalterableness was different
from that which is ascribed to us, which we acquire
from virtue on the ground of observance of the
commandments. For bodies which are like each other
may be separated and become at distances from each
other, as are human sons relatively to their parents (as
it is written concerning Adam and Seth, who was
begotten of him “like him after his own pattern” [Gen.
5:3]). But the generation of the Son from the Father is
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not according to the nature of men, and not only like,
but also inseparable from the essence of the Father. He
and the Father are one, as he himself has said, and the
Word is ever in the Father and the Father in the Word,
as the radiance stands towards the light (as this the
phrase itself indicates). Therefore the council,
understanding this, suitably wrote “homoousios ” that
they might both defeat the perverseness of the heretics
and show that the Word was other than created things.
For, after thus writing, they at once added, “But they
who say that the Son of God is from nothing, or
created, or alterable, or a work, or from other
essence—these the holy catholic church
anathematizes.” And by saying this, they showed
clearly that ““of the essence,” and homoousios are
destructive of those catchwords of irreligion, such as
“created,” and “work,” and “originated,” and
“alterable,” and “he was not before his generation.”
And he who holds these contradicts the council; but he
who does not hold with Arius must hold and intend the
decisions of the council, suitably regarding them to
signify the relation of the radiance to the light, and
from there gaining the illustration of the truth.

37 Oi év Nwaig cuvelBovteg niokomot foav 88 &yyde
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TO TAVTO £YEVETO T T€ £V 0VPOVY Kol TO €V TH] YT, TOV
U fudg ToLG AvBp®TOVG Kol S TNV TUETEPAY
cotpiav kateAdovto Kol capkmbivta,
évavpomoavta, Taddvio kol avactdvto, Tf Tpitn
NUEPQ, averBovTa €lg 0DPOVOLS, EPYOUEVOV KPTVaLL
{dvtog Kol vekpovg: kol €ig 10 dylov Tvedpa. Tovg 68
Aéyovtog ‘N mote Hte oVK RV’ 1 ‘00K v Tpiv YevvnoR’
i ‘€€ ovk dvimv €yéveto’ 1j €€ £T€pac VTOGTAGE®MG T
ovoiog PacKovTag ivol T KTIGTOV 1} TPETTOV 7
GALOLOTOV TOV VIOV T0D Be0D TOLG TO10VTOVG
avaBepatiCel 1 kaBoAkn Kol ArocToMKY| EKKANGLa.

37 The bishops who gathered at Nicaea were about
three hundred in number. They passed judgment
against the Arian heresy, and they defeated those
around Arius. Therefore they drew up in writing the
faith of the church for the refutation against every
heresy: “We believe in one God, the Father Almighty,
maker of all things, seen and unseen. We believe in one
Lord, Jesus Christ, the Son of God, begotten of the
Father as only-begotten, that is, from the essence of the
Father, God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, homoousios with
the Father. Through him all things were made, in
heaven and on earth. For us men and for our salvation
he came down, was incarnate, and became human. He
suffered and rose on the third day. He ascended into
heaven. He will come again to judge the living and the
dead. We believe in the Holy Spirit. The catholic
apostolic church anathematizes those who say, ‘He did
not always exist,” or ‘Before he was begotten he did
not exist,” or ‘He was made from things which did not
exist,” or who claim that the Son of God is of a
different substance or essence, or is created,
changeable, or mutable.”
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1 The letters are sufficient which were written by our
beloved fellow minister Damasus, bishop of great
Rome, and the large number of bishops who assembled
along with him. Equally so are those of the other
councils which were held, both in Gaul and in Italy,
concerning the sound faith which Christ gave us, the
apostles preached, and the fathers, who met at Nicaea
from all this world of ours, have handed down. For a
great stir was made at that time about the Arian heresy,
in order that they who had fallen into it might be
reclaimed, while its inventors might be made manifest.
To that council, accordingly, the whole world has long
ago agreed, and now, many councils having been held,
all men have been put in mind, both in Dalmatia and
Dardania, Macedonia, Epirus and Greece, Crete and
the other islands, Sicily, Cyprus, Pamphylia, Lycia, and
Isauria, all Egypt and the Libyas, and most of the
Arabians have come to know it, and marveled at those
who signed it, inasmuch as even if there were left
among them any bitterness springing up from the root
of the Arians (we mean Auxentius, Ursacius, Valens
and their fellows), by these letters they have been cut
off and isolated. The confession agreed upon at Nicaea
was, we say once more, sufficient and enough by itself
for the subversion of all irreligious heresy and for the
security and furtherance of the doctrine of the church.
But since we have heard that certain people wishing to
oppose it are attempting to cite a council supposedly
held at Ariminum and are eagerly striving that it should
prevail rather than the other, we think it worthwhile to
write and remind you not to endure anything of the
sort, for this is nothing else but a second growth of the
Avrian heresy. For what else do they wish for, those
who reject the council held against it (namely the
Nicene), if not that the cause of Arius should prevail?
What then do such men deserve but to be called Arians
and to share the punishment of the Arians? For they
were not afraid of God, who says, “Do not remove the
eternal boundaries which your fathers placed” [Prov.
22:28], and “He that speaks against father or mother,
let him be put to death” [Exod. 21:17]. They were not
in awe of their fathers, who declared that they who
hold the opposite of their confession should be
anathema.




2 Awo ToDT0 YOp Koi oikovpevikn yéyovey 1 év Nikaig
GUV0S0G TPLOKOGIOV SEKN KOl OKTM cUVEABOVTOV
EMOKOTOV TEPL THG TGTEMG S0 TNV APELOVV
acéPelav, tva pnKéTt Kotd HEPOG TPOPACEL THOTEMG
yiveovtot, ALY KAV YEVeVToL U KpaTdot. Ti yap €keivn)
Agimel, va kovotepa {ntron Tig; TANpNG €0Tiv
gvoePeiag, ayanntoi abt whoav TV olkovUEVIY
TEMMPOKE. TtV Eyvacay kKol ‘Tvdoi kol dcotl mapa
Toig A0S PapPaporg gict XpioTiovol. ovKODV HATO0G
0 KALOTOG TOTG KAT  OOTHG TOAAAKIG EMLYELPNGACLY.
1710 yap ol To100To1 déKa Kol TAEOV TTOL GLVASOVG
TENOMKAGL K00 EkAcTNV petafarlopevol Koi Td PV
4o TAV TPOTOV APUPOVVTES, TO O€ TOIG HETA TODTA
EVOALACGOVTEG KOl TPOCTIOEVTEG. Kal GVNCAV 0VOEV
péxpt vov ypapovieg E&okeipovteg fraldpevotl ovk
€ld0teg, 611 “mAGA pEV QUTELX ]y 0VK £EQUTEVGEY O
naTip 6 ovpaviog Ekpriodioetal,” “to 6¢ pijpa Tod
KUPiov” 10 d1d TG 0IKOLUEVIKTG GLVOSOV &V TH)
Nikaig yevopevov “péver gig T0v ai®dva.” dv te yap
apOpov apBud tic cvpParot, Theiovg oi v Nikaig
TV KOt péPOG €icitv, Gcov Kal T0 dhov TAEIOV £0Tt
70D péPoue. &v te 10 aitiov TG £v Nikaig Kol Tdv HeETd
TAOTNV TOGOVTMOV YEVOLEV®V GUVOI®Y TOPO. TOVTMV
Stayvavai tig €0€hot, ebpot v v pév v Nukaig
&yovcav 10 aitiov ebA0YoV, Tag 08 dAlag d1d. Licog Kol
puhovewkiav €k Biag cuykpotnBeicag. 1 pHev yap i v
apelaviy aipectv kol 81 10 mhoyo cuviyon, Exedn ol
kot Xvpiov kol Kikiav koai Mecomotapiov
Stepdvovy TPOC NUdC Kol Td Kapd, £V @ 100GV ol
"Tovdaiot, émoiovv Kol avtoi. AALL Yapig T@ Kupio,
domep mepl TG TioTEMS 0VTM KOl TEPL THG aryiog
goptiig Yéyove cupemvia. koi TodTo fv 1O oitiov Thg &v
Nikaig cuvodov” ol 8¢ petd TadvTny vep “Apeiov pév,
Katd O TG 0IKOVUEVIKTG GLVOdOL Emevondncav.

2 For this was why an ecumenical council has been
held at Nicaea, 318 bishops assembling to discuss the
faith on account of the Arian heresy, namely, in order
that local councils should no more be held on the
subject of the faith, but that, even if held, they should
not remain in force. For what does that council lack,
that anyone should seek to innovate? Dear friends, it is
full of piety and has filled the whole world with it.
Indians have acknowledged it, and all Christians of
other barbarous nations. Vain then is the labor of those
who have often made attempts against it. For already
the men we refer to have held ten or more councils,
changing their ground at each, and while taking away
some things from earlier decisions, in later ones make
changes and additions. And so far they have gained
nothing by writing, erasing, and using force, not
knowing that “every plant that the Heavenly Father has
not planted shall be plucked up” [Matt. 15:13]. But
“the word of the Lord,” which came through the
ecumenical council at Nicaea, “abides forever” [1 Pet.
1:25]. For if one compares number with number, those
who met at Nicaea are more than those at local
councils, inasmuch as the whole is greater than the
part. But if a man wishes to discern the reason for the
council at Nicaea, and that of the large number
subsequently held by these men, he will find that while
there was a reasonable cause for the former, the others
were convened by force, by reason of hatred and
contention. For the former council was summoned
because of the Arian heresy, and because of Easter,
because those in Syria, Cilicia and Mesopotamia
differed from us and kept the feast at the same season
as the Jews. But thanks to the Lord, harmony has
resulted not only in regard to the faith, but also in
regard to the sacred feast. And that was the reason for
the council at Nicaea. But the subsequent ones were
without number and were all planned in opposition to
the ecumenical council...

4 ... Einep odv tveg Thv "Apipmvov dvopalovat,
dekvoTooay TpdTov TV Kabaipesty TdV
TpospNUEVOV Kol drep Eypayov ol niokomol AEyovTeg
unodev mhéov {nteiv T@v &v Nikaig mopd T@V Totépmv
oporoyNBévtov unde ovoudalew GAANV cuvodov map’
€kelvny. ALY TaDTO HEV KPOTTOLGL, TO 08 €V Ti] OpaKn
xatd Blav mpaydivto mpoPérlovar &€ dv deicvoviar
TG HEV apelaviig aipéoemg dvieg, AALITPLOL OE TH|g

4 ... If then any cite the council of Ariminum, firstly
let them point out the deposition of the above persons
and what the bishops wrote, namely that none should
seek anything beyond what had been agreed upon by
the fathers at Nicaea, nor cite any council save that
one. This they suppress, but they make much of what
was done by violence in Thrace, thus showing that they
are dissemblers of the Arian heresy and aliens from the
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sound faith. And again, if a man were to examine and
compare the great council itself and those held by these
people, he would discover the piety of the one and the
folly of the others. They who assembled at Nicaea did
so not after being deposed, and they confessed that the
Son was of the essence of the Father. But the others,
after being deposed again and again, and once more at
Ariminum itself, ventured to write that it ought not be
said that the Son had essence or subsistence. This
enables us to see, brothers, that they of Nicaea breathe
the spirit of Scripture, in that God says in Exodus, “I
am that | am” [Exod. 3:14], and through Jeremiah,
“Who is in his substance and has seen his word” [Jer.
23:18], and just below, “if they had stood in my
subsistence and heard my words” [Jer. 23:22]. Now
subsistence is essence, and means nothing else but very
being, which Jeremiah calls existence, in the words,
“and they heard not the voice of existence” [Jer. 9:10].
For subsistence, and essence, is existence; for it is, or
in other words exists. Perceiving this, Paul also wrote
to the Hebrews, “who being the brightness of his glory
and the express image of his subsistence” [Heb. 1:3].
But the others, who think they know the Scriptures and
call themselves wise, and do not choose to speak of
subsistence in God (for thus they wrote at Ariminum
and at other councils of theirs), were surely with justice
deposed, saying as they did, like the fool did in his
heart, “God is not” [Ps. 14:1]. And again the fathers
taught at Nicaea that the Son and Word is not a
creature, nor made, having read “all things were made
through him” [John 1:3], and “in him were all things
created” and “come together” [Col. 1:16-17].
Meanwhile these men, Arians rather than Christians, in
their other councils have ventured to call him a
creature, and one of the things that are made, things of
which he himself is the creator and maker. For if
“through him all things were made” and he too is a
creature, he would be the creator of himself. And how
can what is being created create, or he that is creating
be created?
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5b ... The bishops convened in council to refute the
impious assertions invented by the Arians, that the Son
was created out of what was nonexistent, that he is a
creature and created being, that there was a period in
which he was not, and that he is changeable by nature.
In accordance with the holy Scriptures, they agreed to
write that the Son is by nature only-begotten of God,
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Word, power, and sole wisdom of the Father; that he is,
as John said, “the true God” [John 17:3], and, as Paul
has written, “the brightness of the glory, and the
express image of the person of the Father” [Heb. 1:3].
The followers of Eusebius, drawn aside by their own
vile doctrine, then began to say one to another, “Let us
agree, because we are also of God. ‘There is but one
God, by whom are all things,” and ‘Old things are
passed away; behold, all things are become new, and
all things are of God.”” They also gave particular
attention to what is contained in The Shepherd:
“Believe above all that there is one God, who created
and fashioned all things, and made them to be out of
that which is not.”* But the bishops saw through their
evil design and impious fraud, gave a clearer
explanation of the words “of God,” and wrote that the
Son is of the substance of God. While the creatures,
which do not in any way derive their existence of or
from themselves, are said to be of God, only the Son is
said to be of the substance of the Father. This is unique
to the only-begotten Son, the true Word of the Father.
This is the reason why the bishops wrote that he is of
the substance of the Father. But when the Arians, who
seemed few in number, were again interrogated by the
bishops to see if they admitted “that the Son is not a
creature, but power, and sole wisdom, and eternal
unchangeable image of the Father, and that he is very
God,” the Eusebians were noticed nodding to each
other, saying, “These things apply to us as well. For it
is said that we are ‘the image and glory of God,” [1
Cor. 11:7] and ‘We are always alive’” [2 Cor. 4:11].
There are also, they said, many powers, “for it is
written, ‘All the power of God went out of the land of
Egypt’ [Exod. 12:41]. The worm and the locust are
said to be ‘a great power’ [Joel 2:25]. And elsewhere it
is written, ‘The God of powers is with us, our helper is
the God of Jacob’ [Ps. 46:7]. To which may be added
that we are God’s own not naturally, but because the
Son called us ‘brothers.” The declaration that Christ is
‘the true God’ does not distress us, for the one who
came into being is true.”
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6 This was the corrupt opinion of the Arians. But at
that time the bishops, when they discovered their
deceitfulness, collected from Scripture those passages
which say of Christ that he is the glory, the fountain,

1 Shepherd of Hermas, 26.1
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the stream, and the express image of the person, and
they quoted the following words: “In your light we
shall see light” [Ps. 36:9], and likewise, “I and the
Father are one” [John 10:30]. Then, with still greater
clearness, they briefly declared that the Son is
homoousios with the Father; for this, indeed, is the
meaning of the passages which have been quoted. The
complaint of the Arians, that these precise words are
not to be found in Scripture, is proved groundless by
their own practice, for their own impious assertions are
not taken from Scripture (for it is not written that the
Son comes from what was not, and that there was a
time when he was not), and yet they complain about
being condemned by expressions which, though not
actually in Scripture, are in accordance with true
religion. They themselves, on the other hand, as though
they had found their words on a dunghill, uttered things
that truly came from worldly thinking. The bishops, on
the other hand, did not find their expressions for
themselves, but received their testimony from the
fathers and wrote accordingly. Indeed, there were
bishops of old, nearly one hundred and thirty years
ago, both of the great city of Rome and of our own
city, who condemned those who asserted that the Son
is a creature and that he is not homoousios with the
Father. Eusebius, the bishop of Caesarea, was
acquainted with these facts. He at one time favored the
Avrian heresy, but later signed the confession of faith of
the council of Nicaea. He wrote to the people of his
diocese, maintaining that the word homoousios was
used by illustrious bishops and learned writers as a
term for expressing the divinity of the Father and of the
Son.
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11 ... For this council of Nicaea is in truth a
proscription of every heresy. It also upsets those who
blaspheme the Holy Spirit and call him a creature. For
the fathers, after speaking of faith in the Son,
immediately added, “And we believe in the Holy
Spirit,” in order that by confessing perfectly and fully
the faith in the Holy Trinity they might make known
the exact form of the faith of Christ and the teaching of
the catholic church. For it is made clear both among
you and among all, and no Christian can have a
doubtful mind on the point, that our faith is not in the
creature, but in one God, Father Almighty, maker of all
things visible and invisible, and in one Lord Jesus
Christ his only-begotten Son, and in one Holy Spirit,
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one God, known in the holy and perfect Trinity.
Because we are baptized into the Trinity and united in
this Deity, we believe that we have also inherited the
kingdom of the heavens in Christ Jesus our Lord,
through whom be glory and power to the Father for
ever and ever. Amen.
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